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OBJETIVOS 

1. Conocer la especificidad de la interpretación en los SSPPA en relación con la 
interpretación de conferencias  

2. Identificar  y asimilar los tipos de interpretación, las habilidades y los elementos 
claves para la formación del intérprete  

3. Reflexionar y practicar con los aspectos fundamentales que influyen en la 
práctica de la ISSSPP  

4. Conocer las características de la actividad traductora y los requisitos para ser un 
traductor  

5. Adquirir las destrezas básicas para llegar a ser un traductor profesional 
6. Conocer las enormes posibilidades de las herramientas de apoyo al proceso de la 

traducción   
7. Reflexionar sobre la especificidad de la traducción en los servicios públicos.  

 
 
REQUISITOS Y RECOMENDACIONES 
 
XXX 
 
INCOMPATIBILIDADES 
 
XXX 
 
IDIOMA EN EL QUE SE IMPARTE 
 
Español 
 
OPERATIVIDAD 
 
XXX 
 
CONTENIDOS 



1. Interpretación de conferencias e interpretación en los SSPP  
2. Modos de interpretar y habilidades que se requieren  
3. La Interpretación en los SSPP  
4. Aspectos a tener en cuenta en la formación del intérprete  

o Voz  
o Fluidez  
o Memoria  
o Toma de notas  
o Fidelidad  

5. Impacto emocional en la T&ISSPP. Un factor a tener en cuenta  
o Algunas características específicas de la T&ISSPP  
o Estudios sobre el impacto emocional. Datos empíricos  
o Variables que intervienen en el impacto psicológico  
o Signos perceptibles del impacto psicológico  
o Consecuencias del impacto psicológico  

6. Introducción. Traducción y Traducción en los SSPP  
7. Requisitos para ser un buen traductor  
8. El traductor y sus lenguas de trabajo  
9. Herramientas de apoyo al proceso de la traducción y la traducción automática  
10. El traductor y su equipo  
11. Algunos aspectos específicos de la traducción en los SSPP  

 
PRÁCTICAS 
Ejercicios prácticos colgados en la plataforma virtual. 
 
TEMPORALIZACIÓN 
Octubre 
1ª semana noviembre 
1ª semana enero  
 
METODOLOGÍA 

La enseñanza de esta asignatura se realiza de manera semi-presencial. Durante el mes de 
octubre no se requiere la presencia de los alumnos. El alumno deberá disponer de 
conexión a Internet, y proporcionar dirección de correo electrónico, dirección de correo 
habitual y teléfono de contacto. Al inicio del curso recibirá una clave de alumno y 
contraseña que le dará acceso a los materiales y tareas del curso en la red. Las tareas 
deberán realizarse en el plazo indicado y el profesorado será el encargado de recibir el 
material, contestar a sus preguntas y evaluar las tareas. 

Durante la 1ª semana de noviembre y la 1ª semana de enero los alumnos deben asistir a 
clase y completar su formación de manera presencial. En esos días reciben charlas del 
profesorado sobre técnicas y recursos para la traducción e interpretación en los servicios 
públicos y practican la efectividad de los mismos con los compañeros. 

 
EVALUACIÓN 
 



Para la evaluación del curso se valorarán los trabajos, las actividades extras, la 
participación en el foro y los ejercicios de autoevaluación, según los siguientes 
porcentajes:  

• Trabajos de la plataforma virtual: 75 %  
• Actividades extras y ejercicios en clase: 3%  
• Participación en el foro: 20 %  
• Ejercicios de autoevaluación: 2 %  

Para aprobar se deberá entregar al menos el 80% de los Trabajos.  
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Webgrafía 

• www.iol.org.uk/nrpsi  

• www.trados.com 
 

• www.atril.com 
 

• www.sdl.com  
 

• www.star-solutions.net  
 

• www.madrid.org/dat_oeste/seti.htm 
 

• http://ec.europa.eu/dgs/traslation/ 
  


